Свято “Рідне слово – диво калинове»
МЕТА: Поглибити знання учнів про мову як найважливіший засіб людського спілкування; формувати уявлення про мову як національну ознаку народу; виховувати почуття патріотизму через влучне слово 

Учитель. Шановні гості, друзі! Запрошуємо вас до нашої господи - на сіль, хліб, на щире слово, бесіду мудру, свято наше - торжество рідної мови. Українська мова - це безмежний океан. Вона мелодійна, як пісня солов'їна. Наша мова прекрасна, барвиста, наче дощова веселка .
Учень.
Раді ми вас привітати,
Бо у нас сьогодні свято – 
Будем нашу рідну мову шанувати.
Учениця
Ми малі, та всі ми друзі,
Ми одна родина,
А найбільша наша мати Рідна Україна.
Учень.
Україна - рідний край 
Поле, річка, синій гай. 
Любо стежкою іти.
Тут живемо я і ти,
Учениця
Моє коріння - рідний край,
Основа - пісня й вишитий рушник,
Джерельна мова, рідна світанкова 
І в синім небі журавлиний крик…

Рідне материнське слово для кожного є оберегом. Воно таїть у собі надбання віків, пам'ять усього народу, оберігає й передає всі виміри духовних скарбів поколінь.

Бережімо рідне слово, бо в ньому і гомін лісів, і переливи струмків, і шепіт трав, і високий дух пращурів, і сила нашого сьогодення, і поступ майбутній.

Учні:

Мова кожного народу 
неповторна і — своя; 
в ній гримлять громи в негоду, 
в тиші — трелі солов’я.
На своїй природній мові 
і потоки гомонять; 
зелен-клени у діброві 
по-кленовому шумлять.


Солов’їну, барвінкову, 
колосисту — на віки — 
українську рідну мову 
в дар мені дали батьки.
Берегти її, плекати 
буду всюди й повсякчас, — 
бо ж єдина — так, як мати, — 
мова в кожного із нас!





Учитель:

Мова й пісня – дві найважливіші фортеці які народ повинен оберігати пильніше й відчайдушніше, ніж свої кордони. Бо, втративши кордон, державність, народ завжди має можливість їх відновити, а мови не відновить ніколи. Любов до рідної мови починається ще з колиски, з маминої колискової пісні. Народні колискові зачаровують ніжністю, любов’ю. У них – материнська ласка, світ добра, краси.

Слухання колискової пісні ( аудіо запис).
Кожна мати хоче бачити свою дитину здоровою, щасливою. Тому з дитиною вона грає, добру навчає. Діти, а які мирилки, лічилки , дражнили, заклички ви знаєте?
                           Лічилки

1.Їхала карета,

Дзвоном дзвонить,

Вийшла пані,,

Лічить коні:

Раз, два, три,

Вийдеш ти.

2.А між нами, хлопчаками,

Хтось не слухається мами.

Раз, два, три.

Це, напевно будеш ти.

                               Закличка

Виглянь, равлику, до мене

Із хатинки-кам’яниці,

Вистав дві свої антени,

Будем мультики дивитись.

                           Дражнилка

Заплач- дам калач,

Зареви- дам трави.

                     Мирилка

Помирились ми з тобою,-

Не розлити нас водою.
Учитель. Українська народна пісня. Вона, як сльоза, очищає душу. Пісня, як свята молитва . Народна пісня цілюща, як материнське молоко. Бо живе у ній наш родовід, в ній живе наша прекрасна Україна. Кажуть, допоки живе мова, то до тих пір живе народ. Дякуючи пісні, ми можемо висловити свої почуття, радість і смуток, любов і гнів, пожартувати. Тож давайте заспіваємо. 
                                       Пісня «Ми козаки»
Допоміг.

-Ти погріб копав?

-Копав.

-Куди ти попав?

-На дно.

А що там на дні?

-Струмок.

-А що в глибині?

-Пісок.

-Каміння там є?

-Нема.

-А холод пройма?

- Пройма.

-І  нудно сидіть ?

-Ага.

-Що в тебе болить?

-Нога.

-Драбину чекав?

-Чекав.

-На поміч гукав?

-Гукав.

-То, кажеш, сидиш?

-Сиджу.

-Посидь…Я погулять побіжу.
Швидко відповів
Коли прийшов зі школи внук,

Дідусь щоденник взяв до рук

–За віщо двійку ти схопив?

-За те, що швидко відповів…

-За те що швидко?- гримнув дід,

-За ще «відмінно» ставить слід!

-Та що ви діду кричите? Сказав я швидко та не те…

Вчитель: Дорогі діти, послухайте будь-ласка казочку про двох друзів, що зневажливо ставилися до своєї рідної мови.

Вчитель: Потрапили якось двоє друзів – Гриць та Олесь – до дрімучого лісу, де росли дерева найрізноманітніших форм. Присіли хлопчики на викривлені пеньки і, тяжко зітхаючи, розмовляють.

Гриць. Олесю, як же це трапилося з нами? Як же ми опинилися в такому неприродному лісі? Все тут таке страшне, недоладне, криве, скручене, скарлючене... Ось скільки блукаємо, а вийти ніяк не можемо...

Олесь. Усе це тому, Грицьку, що не вчили ми рідної мови, не слухали свою вчительку. Пам’ятаєш, як вона нам говорила, що у лісі зачарованому заблукаємо, і вибратися з нього не зможемо.

Гриць. Так, пам’ятаю. Я ще казав, що якби ми і справді могли опинитись у зачарованому лісі, то було б класно!

Вчитель: Тільки хотіли хлопці йти, а дерева обступили їх ще щільніше.
Злякалися хлопці, стали розгублено кидатися в різні боки, та куди б вони не ступили, дерева заступали шлях, підходячи все ближче.

Гриць. Олесику, що робити? Я боюсь!

Олесь. Я теж боюся. Це вже не гіпноз, не сон, не казка, тут не до сміху. Давай кричати, поки не пізно, може, хто почує. Ау-ау!

Гриць. Мабуть, ми не те кричимо, а може, тихо. А мені вже так страшно, що можна вмерти. Мама!

Олесь. Мамо! Мамочко, рятуй!

Тут дерева розступилися і на галявину вийшла бабуся.

Бабуся. Чого ви так кричите, наче блекоти об’їлися?

Хлопці. Нам так страшно, ми вибратися не можемо з цього заклятого лісу.

Бабуся. Ліс, діти, і справді заклятий, це правда. Багато віків люди засмічують рідну мову, бо не задумуються над тим, як говорять. А мова жива. От вона і заросла тим бур’яном, через який ви не можете пробитися. То не казка і не сон. Погляньте на ці криві деревця, вони вам подобаються?

Хлопці. Ні!
Бабуся. Це не просто деревця, це ті слова, які ви щоденно говорите. Це перекручена ваша мова. А тут вона стала деревцями, лісом, який ви насадили.
Гриць. А що ж нам, бабусю, тепер робити? Як нам вибратися з цього лісу, ми весь день блукаємо, а стежки не бачимо.
Бабуся. Я спробую допомогти вам, але від вас самих залежить, чи вийдете ви з цього лісу, чи ні. Я покажу вам стежку, але будьте уважні, щоб не загубити її, бо вже тоді вам ніхто не допоможе.
Олесь. Ми будемо дуже старатись. Але що нам для цього потрібно зробити?
Бабуся. Ця робота нескладна, але треба бути дуже уважним, щоб не наробити помилок. Ось вам скринька, а ключик до неї ви повинні самі знайти, тобто правильно попросити, щоб вона відчинилась. Як правильно попросите, вона відчиниться, а в ній ви знайдете сім завдань, які потрібно виконати. От тоді, як виконаєте їх, то вийдете із лісу, а як ні — ходити вам до старості, блукати в зачарованому лісі, якщо вас люті звірі ще завтра не з’їдять. 

Віддала бабуся дітям скриньку і, поки хлопці зачудовано розглядали її, непомітно зникла. А хлопці намагалися відкрити скриньку.

Гриць. Коробочка, відкрийся!

Олесь. Ні, не так, не коробочка, а шкатулка, відкрийся!

Гриць. Ні, треба сказати: «Ящик, одкрийся!»

Олесь. Мовчи, поглянь, як дерева обступили нас, а бабуся казала бути уважними. Згадуй, як бабуся казала: «Скринька!»

Гриць. Давай разом: «Скринько, відчинись, будь ласка!»

І сталося: зазвучала тиха мелодія і скринька відчинилася. Зазирнули хлопчики всередину, а в ній скручені папірці. Стали розгортати папірці, а на них написані завдання – слова, які написані неправильно, треба замінити правильними. Стали хлопчики радитися між собою:

Завдання для скриньки
· 
У лісі ростуть гриби, до прикладу: сироїжки, бабки, маслюки. (Діти повинні відповісти так: замінити треба лише одне слово — «До прикладу». Це неправильно, бо до прикладу є задача, а треба вжити прислівник «наприклад», і сказати так: у лісі ростуть гриби, наприклад: сироїжки, бабки, маслюки).

· 
Я вибачаюсь, що запізнився. (Вибачте мені, будь ласка, за запізнення. Пробачте мені, будь ласка, за запізнення).

· 
Ти вірно розв’язав приклад, маладєц! (Ти правильно розв’язав приклад, молодець! Пояснення: слово «вірний» в українській мові вживається у значенні «відданий, надійний, незрадливий, стійкий» у своїх почуттях. Тому: можна вірно кохати, вірно любити, бути вірним своєму слову).

· 
Лічить лікар цей людей. (Лікар цей лікує людей. Бо лічити, рахувати можна гроші, якщо є, а людей лікар лікує).

· 
Дєвочка ходить в музикальну школу. (Дівчинка відвідує музичну школу. Можна сказати «музикальний твір», якщо він мелодійний).

· 
Мене мучає головна біль. (Мені допікає головний біль. Слово «біль» в українській мові чоловічого роду).

· 
Ми купили гарну мебель. (Ми придбали гарні меблі. Мебель — це штамп з російської).


Коли хлопчики виконали останнє завдання, страшний ліс розступився, даючи дорогу. Як же зраділи діти!

Олесь. От чудово! Ми вільні! Тепер я зрозумів, як важливо знати рідну мову, без неї просто не обійтись у скрутній ситуації.

Гриць. Важливо, Олесю, лише не лінуватися, ми ж усі ці слова знаємо, але лінуємося їх вживати. Ми думали, що герої, а от що з того вийшло: мало не загинули...

Олесь. Добре, що закінчилась ця страшна історія, тепер я вчитиму рідну мову старанно і наполегливо, бо ж і самому приємно, коли правильно розмовляєш. 

Вчитель: І ви діти не засмічуйте свою мову неправильними словами, щоб не перетворилася вона на страшний зачарований ліс.

Мово рідна, ти бездонна криниця мудрості народної, невичерпне джерело багатства. І хто приходить до твого джерела, той стає мудрим і багатим як сама українська земля. Звучи, моя мово, гордо і чисто! Лети над Землею крилато, милуй душі і звеселяй наші серця. Ти достойна того, щоб слухав тебе цілий світ; щоб до тебе прислухалась уся Земля!
А тепер прийшов час перевірити, як ми говоримо, чи вміємо ми користуватися своєю мовою. Я вам буду говорити цілі фрази так, як більшість з вас говорить, а ви мені повинні відповісти правильно ту ж фразу, зрозуміло? Хто знає, як правильно відповісти, хай підніме руку. 

Як правильно сказати

Мамачка, іди сюди! (Мамочко, мамусю, матусю, ходи сюди)

Хочеш такі брючки? (Хочеш такі штанці, штанята?)

Похлопаєм в ладоні. (Поплещемо в долоні)

Сховай ножки. (Сховай ніжки)

Візьми одіяльце. (Візьми ковдру)

Поскладай блюдечка. (Поскладай тарілочки)




Вчитель: Вік живи і вік учись! Щоб збагнути цю мудрість, треба роки, і тоді тобі відкриється чарівність рідної мови, її поетичність, глибина і краса, її мелодійність і велич, її сила і чистота. І ти зрозумієш, що тут, на рідній землі, твоє коріння і сила. А що ти, людино, значиш без коріння, без свого роду, без тої чарівної сили, яку тобі може дати тільки твоя рідна земля, тільки твоя криниця живильної народної мудрості? Рідна мово, хто цурається тебе, той не може бути по-справжньому щасливий на рідній землі, бо зрадив цю землю. Чомусь француз у себе вдома говорить по-французьки, а поляк по-польськи, а італієць по-італійськи. Чому ж ми зраджуємо собі, люди, розмовляючи іншою, чужою мовою? Забуваючи, нехтуючи своєю, а зі шкіри пнемося, щоб говорити російською, яку так і не можемо вивчити, як слід, і тому розмовляємо тим страшним суржиком, не знаючи ні чужої, ні своєї.

А вона ж, наша мова, жива і багата, красива, як світанок весняний, чарівна, як казка. Дзвенить собі чистим струмочком і заворожує добрі серця, зачаровує своєю поетичністю, розказує про минувшину і про сьогодення, дає надію на світле майбутнє. Звучить піснями тужними і веселими, сміється прислів’ями і порівняннями, дошкуляє ущипливим словом, заворожує казками, загадує такі загадки, що не всяк їх і розгадає! 

Спробуйте розгадати загадки бабусі, що допомогла хлопчикам вибратися зі страшного лісу.

· 
Крутосто, вертосто, на йому жупанів сто! (Капуста)

· 
Що то за голова, що лиш зуби й борода. (Часник)

· 
Малий малишко закинув бочку на вишку. (Мак)

· 
Сімсот соколят на одній подушці сплять. (Соняшник)

· 
Є шапка, але немає голови, є нога, але без черевика. (Гриб)

· 
Вона червона?
— Ні! Чорна.
— Чому ж вона біла?
— Бо зелена. (Смородина) 

· 
Зубів не має, а кусає. (Кропива)

· 
Водою їхали пани, на них латані жупани.
Хоч жупани лата на латі, та їм раді в кожній хаті. (Риба) 
Вчитель: А зараз нехай звучить прекрасна пісня, присвячена нашій рідні мові (виконується пісня)

Вчитель: Наша зустріч закінчилась, але мова хай ще сильніше звучить над просторами землі, хай набирає сили і ваги, хай милує серця усіх українців в різних куточках планети, та й не тільки українців, а й усіх людей.

Лети, наша мово прекрасна, над світом
У казці, у пісні, у прозі й віршах!
З любов’ю і щирим весняним привітом
Лишайся у добрих і щирих серцях!

                                               2015 рік

                                     Васильєва В.М.
